ILSE

Diálogos

ILSE1:   ¿Es  aquí?

Susana: Sí., vamos a ver. Creo que es el 4º A. 

Contesta tú, que no oigo lo que dicen.

¡Hola!

Dra.: ¡Hola, Susana! ¿Qué tal?

Susana: Bien, muy bien.

Dra.: A ti no te conocía.

Susana: Claro, normal. Es que hay varios intérpretes, aunque no son suficientes.
Dra.: Pasa, ponte a mi lado y así nos podrá ver a las dos.

Qué bien que vengas con la intérprete, pues facilita mucho la comunicación.

Eduardo: Hola, buenos días, ¿eres tú el intérprete?

ILSE2: Sí, buenos días. ¿Eduardo?

Eduardo: Sí, voy a hacer una entrevista de trabajo en una empresa de informática.

ILSE2: Ah, de acuerdo. ¿Vamos?

Eduardo: Es en la tercera planta.
Buenos días, soy Eduardo Coso. Soy una persona sorda y vengo con un ILSE.

Entrevistador: Pero… pero… ¿Quién de ustedes es Eduardo Coso?

Eduardo: Yo, yo soy Eduardo Coso.

Entrevistador: … Y entonces. ¿Vd.?

Eduardo: Verá, como le he dicho al principio, yo soy la persona que va a realizar la entrevista y él viene como mi intérprete.

Entrevistador: Ah, de acuerdo… es.., es que nunca me había visto en una situación semejante.
Eduardo: No se preocupe, pasa con frecuencia.

Entrevistador: Sí. Por favor, tomen asiento.

Dra.: Sí, sí. Por lo que aparece aquí, queda confirmada la infección urinaria. Por eso tenías dolor.

 ¿Has tolerado bien la medicación?

Susana: No, no me ha sentado bien. Me produce dolor de estómago.
Dra.: ¿Dolor aquí en el estómago?

Susana: Sí, sí.

Dra.: Vamos a seguir con el tratamiento, pero cambiaremos la medicación.

A partir de ahora tendrás que tomar una sola pastilla después de la comida principal.

Es muy importante, sólo una pastilla al día.

Susana: Vale, muy bien.

Dra.: Cuando termines este tratamiento haremos una nueva analítica para comparar los resultados. Dentro de unos quince días.

Susana: Vale, muy bien.

Dra.: Bueno, Susana…

¿Y tú vendrás con ella el próximo día?

Susana: Ya sabes que depende de la Agrupación -de personas sordas- que es la que gestiona el servicio de intérpretes…

Dra.: Hasta dentro de quince días.

Susana: De acuerdo. Adios.

Entrevistador: Viene Vd. con un intérprete. ¿Necesitará de sus servicios para las actividades habituales de su puesto de trabajo?
Eduardo: No, no. Sólo utilizo este servicio en ocasiones muy particulares, como es el caso de esta entrevista.

Entrevistador: Como sabrá, nuestras instalaciones están ubicadas en las afueras. ¿Tiene permiso de conducir?

Eduardo:Sí. Tengo permiso y también vehículo propio.

Entrevistador: ¿Cuáles son sus expectativas económicas?

Eduardo: Pues, ganar lo mismo que los compañeros que desempeñen las mismas tareas que yo.
Entrevistador: Muy bien. Valoraremos su currículum y la próxima semana contactaremos para comunicarle nuestra decisión.
Eduardo: De acuerdo, pero háganlo mediante un sms, fax o correo electrónico. No por teléfono.
Entrevistador: Ah claro. Así lo haremos.

Eduardo: Muchas gracias.

Entrevistador: Encantado. Buenos días.

ILSE 3:

Las personas sordas forman parte de un colectivo muy heterogéneo con características y necesidades muy diversas. Sin embargo, todas se enfrentan a las barreras de comunicación. Un error muy habitual es denominarlas sordomudos, pero éste es un concepto equivocado. Son personas sordas.

La lengua de signos es la lengua natural de las personas sordas. Es una verdadera lengua, visual y gestual, con una estructura sintáctica, gramatical y léxica propia. No es internacional.
El Intérprete de Lengua de Signos Española, ILSE, es un profesional, no un familiar ni un amigo. Está sujeto al cumplimiento de un código deontológico.
El intérprete, como puente de comunicación, permite la supresión de las barreras de comunicación y el acceso a la información en igualdad de condiciones entre las personas sordas y las oyentes.
No es un recurso que la persona sorda necesite continuamente en su vida diaria.

En el Congreso de los Diputados se está tramitando para su aprobación el proyecto de ley por la que se reconoce y regula la lengua de signos española como una lengua más del territorio español.

